Марк Твен

= Приключения \ Тома Сойера

Глава IV

= Солнце поднялось над ~ спокойным миром,

и испустило_лучи вниз на = мирный городок

как ~ благословение.

<После того как был> завтрак окончен,

Тетя Полли поимела семейное богослужение:

оно началось с ~ молитвы

возведенной на = фундаменте (вверх от) прочных рядов_кладки из Библейских цитат,

скрепленных вместе \ ~ жидким строительным_раствором \ оригинальности;

и с = вершины \ этого

она зачитала [произнесла] ~ мрачную главу о = Моисеевом Законе,

как <будто> с <горы> Синай.

Затем Том опоясал (вверх) свои чресла, так \ сказать,

и пошел \ работать <над тем> чтобы “получить <выученными> свои стихи”.

Сид * выучил свой урок дни назад.

Том напряг все свои силы на = запоминание \ пяти <библейских> стихов,

и он выбрал часть \ = Проповеди на = Горе,

потому_что он <не> мог найти никаких стихов которые были <бы> короче.

В = конце \ половины ~ часа

Том имел ~ смутное общее представление о своем уроке,

но не больше,

поскольку его ум был пересекающим = всё поле \ человеческой мысли,

а его кисти_рук были занятыми \ отвлекающими развлечениями.

Мэри взяла его книгу чтобы послушать его <способность> повторить_по_памяти,

и он попытался \ найти свой путь через = густой_туман:

“Благословенны есть = — э — э —”

“Бедные —”

“Да — бедные; благословенны есть = бедные — э — э —”

“\ Духом —”

“\ Духом; благословенны есть = бедные \ духом, ибо они — они —”

“Их —”

“Ибо их.

Благословенны есть = бедные \ духом,

ибо их есть = царство \ небес.

Благословенны есть те которые скорбят, ибо они — они —”

“Бу —”

“Ибо они — э —”

“Б, У, Д —”

“Ибо они Б, У — О, Я *’не знаю что это есть!”

“Будут!”

“О, будут! Ибо они будут —

ибо они будут — э — э — будут скорбеть —

э — э — блаженны есть те которые будут —

те которые — э — те которые будут скорбеть,

ибо они будут — э — будут что?

Почему *’не вы говорите мне, Мэри? —

<за> что * вы хотите \ быть такой подлой /?”

“О, Том, вы бедное тупоголовое существо,

Я’есть не дразнящая вас.

Я <никогда> стала_бы’не делать этого.

Вы должны пойти и выучить это снова.

*’Не вы будьте обескураженным, Том,

вы’* справитесь_с этим —

а если вы <это> сделаете,

Я’* дам вам кое-что самое такое классное.

Тут, теперь, ты’есть [это’есть] хороший мальчик”.

“_ Ладно!

Что есть это, Мэри, скажите мне что это есть”.

“Ничуть (вы) <не> беспокойтесь <об этом>, Том.

Вы знаете <что> если Я говорю <что> это’есть классное, <то> это есть классное.”

“_ Конечно _ [Вы держите_пари <против> себя] это’есть так, Мэри.

_ Ладно, Я’* возьмусь <за> это снова.”

И он сделал <так чтобы> “взяться <за> это снова” —

и под = двойным давлением \ любопытства и наметившейся поживы 

он сделал это с таким воодушевлением

что он достиг ~ блестящего успеха.

Мэри дала ему ~ совершенно-новый <от фирмы> “Барлоу” нож

стоящий двенадцать с ~ половиной центов;

и = конвульсия \ восторга которая охватила его организм

потрясла его до (его) основания.

Правда, = нож <оказался тупым и> стал_бы не резать ничего,

но это был ~ “всамделишный” Барлоу,

и тут было непостижимое великолепие в этом —

хотя откуда = Западные мальчики когда-либо взяли = идею

что такое ~ оружие могло_бы в_принципе быть подделано

<так что это бы послужило> к его вреду {т.е. что подделка могла бы оказаться хуже оригинала}

есть ~ внушительная [импозантная] тайна

и будет всегда оставаться таковой, может_быть.

Том умудрился \ изрезать = буфет \ им,

и был приноравливающимся \ начать <упражняться> на = комоде,

когда он был отозван прочь чтобы одеваться для Воскресной-школы.

Мэри дала ему ~ жестяной таз \ воды и ~ кусок \ мыла,

и он вышел за = дверь

и поставил = таз на ~ маленькую скамью там;

затем он окунул = мыло в = воду и положил его вниз;

подвернул вверх свои рукава;

вылил наружу = воду на = землю, осторожно,

а затем вошел <на> = кухню

и начал \ вытирать свое лицо старательно

о = полотенце позади = двери.

Но Мэри убрала = полотенце и сказала:

“Теперь есть’не вы стыдящийся, Том.

Вы должны’не быть таким плохим.

Вода *’не причинит_боли вам.”

Том был ~ чуточку смущен.

= Таз был снова_наполнен,

и <на> этот раз он постоял над ним ~ небольшое время,

собирая решимость;

принял внутрь ~ большой вдох и приступил.

Когда он вошел <на> = кухню вскоре,

с обоими глазами закрытыми

и ищущий_ощупью \ = полотенце \ своими кистями_рук,

~ почетное доказательство <его старательности> из мыльной_пены и воды

было капающим с его лица.

Но когда он появился из-под = полотенца,

он был не еще удовлетворителен,

поскольку = чистая территория оканчивалась резко у его подбородка и его рта [челюстей],

как ~ маска;

<а> ниже и дальше этой линии

тут было ~ темное пространство \ неорошенной почвы

которое распространялось вниз с- -переди и сзади вокруг его шеи.

Мэри взяла его в <свою> кисть_руки {т.е. принялась за него},

и когда она была закончившей_дело с ним

он был ~ мужчиной и ~ братом,

без отличия по цвету,

и его пропитанные_влагой волосы были аккуратно причесаны,

и его короткие кудри обработаны до ~ изящного и симметричного общего впечатления.

(–Он тайком разглаживал / = кудри,

с усилием и трудностью,

и примазывал свои волосы близко (вниз) к своей голове;

поскольку он считал кудри <за то> чтобы быть женоподобными,

и его собственные <кудри> наполняли его жизнь \ горечью.–)

Затем Мэри достала наружу ~ комплект \ его одежды

который * был используем только по Воскресеньям в_течение двух лет —

они {вещи из комплекта} были просто называемы его “другой одеждой” —

и так благодаря этому мы знаем = размер \ его гардероба.

= Девушка “привела его в порядок”

после <того как> он * одел себя <сам>;

она застегнула его чистую курточку (вверх) до его подбородка,

развернула его громадный рубашечный воротник книзу поверх его плечей,

почистила_щеткой его /

и короновала его \ (его) пятнистой соломенной шляпой.

Он теперь выглядел чрезвычайно улучшено и неудобно.

Он был в_полной_мере так <же> испытывающий_неудобство как он <и> выглядел;

поскольку тут была ~ скованность во всей одежде и чистоте

которые раздражали его.

Он надеялся что Мэри * забудет <про> его туфли,

но = надежда была разбита;

она покрыла их тщательно \ салом,

как требовал [был] = обычай,

и вынесла их наружу.

Он потерял свое самообладание и сказал

<что> он был всегда * побуждаем \ делать всё

<что> он *’не хотел \ делать.

Но Мэри сказала, убедительно:

“Пожалуйста, Том, — ты’есть [это’есть] ~ хороший мальчик.”

Так <что> он влез в = туфли сердито_рыча.

Мэри была вскоре готова,

и = трое детей отправились (наружу) в Воскресную-школу —

~ место которое Том ненавидел \ своим всем сердцем;

но Сид и Мэри были любящими \ его.

Воскресной-школы уроки были с девяти до половины-после десяти;

а затем <была> церковная служба.

Двое из = детей {Сид и Мэри} всегда оставались на = проповедь добровольно,

а = другой {Том} всегда оставался тоже —

по более_веским причинам {т.е. по принуждению}.

= Церков’ные <c> высокими_спинками, без_подушек скамьи

*бы вместили примерно три- -ста человек;

= здание <церкви> было лишь ~ маленькой, простой штуковиной,

с ~ разновидностью \ сосновой досчатой кадки на верхушке \ ее в_качестве ~ колокольни.

У = двери Том отступил назад <на> ~ шаг

и поприветствовал ~ по-Воскресному-одетого товарища:

“Скажите, Билли, <вы имеете> полученным ~ желтый билет?”

“Да.”

“Что’* вы возьмете за него?”

“Что’* вы дадите?”

“Кусок \ лакрицы и рыболовный-крючок.”

“Позвольте увидеть их.”

Том показал.

Они были удовлетворительны,

и = имущество поменяло владельцев [кисти_рук].

Затем Том обменял ~ пару \ белых шариков на три красных билета,

и какой-то маленький пустячок (или иной) на ~ пару \ синих (одних).

Он подстерегал других мальчиков когда они подходили,

и продолжал дальше покупку билетов \ различных цветов

<в течение> десяти или пятнадцати минут еще [дольше].

Он вошел <в> = церковь, теперь,

с ~ толпой [роем] \ чистых и шумных мальчиков и девочек,

отправился к своему месту

и начал ~ ссору с = первым мальчиком

который пришелся под_руку.

= Учитель, ~ серьезный, пожилой мужчина, вмешался;

затем повернул свою спину <на> один момент

и Том дернул ~ мальчик’а волосы <сидевшего> на = соседней скамье,

и был углублен в свою книгу

когда = мальчик повернулся кругом;

воткнул ~ булавку в другого мальчика, вскоре,

для того чтобы услышать его <вынужденного> сказать “Ой!”

и получил ~ новое замечание от своего учителя.

Том’а весь класс был <сделан> по одному шаблону —

беспокойный, шумный, и недисциплинированный.

Когда они выходили <перед классом> чтобы отвечать свои уроки,

ни один из них <не> знал своих стихов в_совершенстве,

но имел <необходимость в том> чтобы быть получающим_подсказки всё время.

Однако, они пробивались через <все трудности>,

и каждый получал свою награду —

в <виде> маленьких синих билетов,

каждый с ~ отрывком из Писания на нем;

каждый синий билет был платой

за два стиха из = ответа_ученика <перед классом>.

Десять синих билетов равнялись ~ красному (одному),

и могли быть обменяны на него;

десять красных билетов равнялись ~ желтому (одному);

за десять желтых билетов

= директор давал ~ очень просто переплетенную Библию

(–стоящую сорок центов в те дешевые времена–)

\ = ученику.

Как много \ моих читателей *бы имели = трудолюбие и старание

чтобы запомнить две тысячи стихов,

даже ради ~ <роскошной, с иллюстрациями> Доре Библии?

И тем_не_менее Мэри * приобрела две Библии \ этим путем —

эта была = терпеливая работа \ двух лет —

а один мальчик \ Немецкого происхождения * выиграл четыре или пять <Библий>.

Он однажды продекламировал три тысячи стихов без остановки;

но = напряжение <пришедшееся> на его умственные способности было слишком большим,

и он был немногим лучше чем ~ идиот с этого дня <и> впоследствии —

~ ужасное несчастье для = школы,

ведь в значительных случаях, перед публикой,

= директор (–как Том выражал это–) * всегда заставлял этого мальчика

выходить (наружу) и “расстилать- -ся”.

Лишь = старшие ученики ухитрялись \ сохранять свои билеты

и упорствовать в их утомительной работе

долго достаточно чтобы получить ~ Библию,

и так<им образом> = вручение \ одного из этих призов

было ~ редкой и достопримечательной церемонией;

= успешный ученик был таким великим и видным в этот день

что \ = тут <же> [на = месте] каждого ученик’а сердце

бывало воспламенено \ ~ свежим честолюбием

которое часто длилось ~ пару \ недель.

(Это есть) возможно

что Том’а умственный желудок * никогда по-настоящему <не> испытывал_голод

по одному из этих призов,

но несомненно его всё существо * в_течение многих <дней за> ~ днем

стремилось к = славе и = блеску которые приходили с этим.

В должном порядке = директор встал (вверх) в передней_части \ = кафедры,

с ~ закрытым молитвенником в своей руке

и <со> своим указательным_пальцем вставленным между его страниц,

и потребовал внимания.

Когда ~ Воскресной-школы директор делает свою обычную короткую речь,

~ молитвенник в = руке (есть) так <же> необходим

как (есть) = неизбежен лист с нотами в = руке \ ~ певца

который стоит впереди на = сцене и поет ~ соло на ~ концерте —

хотя зачем, есть ~ загадка [тайна]:

ведь ни = молитвенник ни = лист с нотами

<не> есть когда-либо используемы / [подглядываемы] \ = исполнителем [страдальцем].

Этот директор был ~ стройным созданием \ тридцати-пяти <лет>,

с ~ рыжеватой козлиной_бородкой и короткими рыжеватыми волосами;

он носил ~ тугой стоячий-воротник

которого верхний край почти достигал его ушей

и которого острые концы загибались вперед на_уровне = углов \ его рта —

<словно это был> ~ забор который принуждал <его к> ~ прямому смотрению вперед,

и ~ поворачиванию \ = всего тела

когда ~ боковой обзор был нужен;

его подбородок был опирающимся на ~ широкий галстук

который был так <же> широк и так <же> длинен как ~ банкнота,

и имел отделанные_бахромой концы;

его ботиночные носки были загнуты круто вверх,

по = моде \ = дня, словно санные-полозья —

~ эффект терпеливо и старательно достигаемый \ = молодыми мужчинами

посредством сидения со своими пальцами_на_ногах прижатыми к ~ стене

в_течение <многих> часов кряду.

Мистер Уолтерс был очень серьезным на вид,

и очень искренним и честным в сердце;

и он содержал священные вещи и места в таком почитании,

и так отделял их от мирских дел,

что незаметно для самого_себя

его <предназначенный для> Воскресной-школы голос

* приобрел ~ своеобразную интонацию

которая была полностью отсутствующей в будничные-дни.

Он начал в такой манере:

“Теперь, дети, Я желаю вам всем \ сесть <вытянувшись> вверх

как_раз так прямо и красиво как <только> вы можете

и дать мне всё ваше внимание на ~ минуту или две.

Тут — это есть оно.

Это есть та манера

<в какой> хорошие маленькие мальчики и девочки должны себя_вести [делать].

Я вижу одну маленькую девочку

которая есть смотрящая наружу из = окна —

Я есть боящийся

<что> она думает <что> Я есть снаружи там где-то —

может_быть наверху на одном из этих деревьев

читающий [делающий] ~ речь \ = маленьким птицам.

(–Одобрительное хихиканье.–)

Я хочу \ сказать вам какое хорошее это побуждает меня испытывать_чувство <—>

\ видеть так много веселых, чистых маленьких лиц

собравшихся в ~ месте подобном этому,

учащихся \ делать правильное и быть хорошими.”

И так далее и так далее.

Это (есть) не обязательно

\ записывать (вниз) = остальную_часть \ = речи.

Она была <сделана> по ~ образцу который \ не меняется,

и так <что> она есть знакома \ нам всем.

= Последняя треть \ = речи

была омрачена \ = возобновлением \ драк и других развлечений

среди некоторых \ = плохих мальчиков,

и \ ерзаниями и перешептываниями

которые распространялись далеко и широко <повсюду>,

струясь даже к = подножию \ изолированных и неподверженных_порче скал

вроде Сида и Мэри.

Но теперь всякий звук прекратился внезапно,

вместе_с = умолканием \ Мистера Уолтерс’а голоса,

и = завершение \ = речи было принято \ ~ взрывом \ молчаливой признательности.

~ Значительная часть \ = перешептывания * была вызвана

\ ~ событием которое было более или менее редкостным —

= входом \ посетителей:

адвоката Тэтчера,

сопровождаемого \ ~ очень немощным и старым мужчиной;

~ изящного, осанистого, средних-лет джентльмена

с металлически-серыми [железно-серыми] волосами;

и ~ величавой дамы

которая была несомненно = второ’го <господина> женой.

= Дама была ведущей ~ ребенка.

Том * был беспокоен и полон \ нервозности и ропота;

<и> совестью-мучимый, к_тому_же —

он мог не <достойно> встречать <бросаемый> Эми Лоренс взгляд,

он мог не выносить ее любящего вглядывания.

Но когда он увидел эту маленькую незнакомку

его душа была вся объята_пламенем от блаженства в одно мгновение.

<В> = следующий миг он был “рисующимся /” изо всей своей мочи —

слегка_ударяющим мальчиков, дергающим <их за> волосы, корчащим рожи —

\ ~ словом,

использующим всякое искусство которое казалось подходящим

чтобы очаровать ~ девочку и заслужить ее одобрение.

Его восторг имел только одну <нехорошую> примесь —

= воспоминание о его унижении в этого ангел’а саду —

и эта памятная_запись на песке была быстро смываема прочь,

под = волнами \ счастья

которые были проносящимися над нею {записью} теперь.

= Гостям были даны = наивысшие места \ почета,

и (так скоро) как <только> Мистера Уолтэрс’а речь была закончена,

он представил их \ = школе.

= Средних-лет мужчина оказался /

(<таким> чтобы быть) ~ удивительно важной_персоной —

<не более и> не менее ~ важной [~ таковой] чем = деревенский судья —

всецело = самым величественным созданием

<на которое> эти дети * когда-либо смотрели / —

и они хотели_знать

<из> какого рода \ материала он был сделан / —

и они наполовину хотели \ услышать его <показывающим способность> рычать,

и были наполовину боящимися <что> он может <сделать это>, тоже.

Он был из Константинополя, <в> двенадцати милях отсюда —

так <что> он * <много> путешествовал, и повидал = мир —

эти самые глаза <когда-то> * смотрели на = окружное судебное-здание —

<про> которое было говорено <что оно настолько великолепно>

чтобы иметь ~ жестяную крышу.

= Благоговение которое эти раздумья внушали

было подтверждено \ = впечатляющей тишиной

и = рядами \ пристально_смотрящих глаз.

Это был = великий Судья Тэтчер,

брат \ их местного [собственного] адвоката.

Джеф Тэтчер немедленно пошел вперед,

чтобы быть накоротке с = великим человеком

и <чтобы> быть удостоенным_зависти \ <всей> = школы.

Это *бы * было музыкой для его души <—>

 \ услышать = перешептывания:

“Посмотрите на него, Джим!

Он’есть () идущий вверх туда.

Скажите — посмотрите!

Он’есть () собирающийся \ потрясти кистями_рук с ним {обменяться рукопожатиями} —

он есть трясущий кистями_рук с ним!

Ей богу, *’не вы желаете <чтобы> вы были <на месте> Джефа?”

Мистер Уолтерс принялся \ “рисоваться /”,

посредством всех родов \ казенной суеты и деятельности,

отдавая приказы, вынося приговоры, выстреливая указания

здесь, там, всюду где он мог найти ~ мишень.

= Библиотекарь “рисовался /” —

бегая туда и сюда со своими руками полными \ книг

и производя ~ много \ = бессвязной_речи и суеты

<в> которых мелкое начальство находит_наслаждение \.

= Молодые (женского_пола) учительницы “рисовались /” —

склоняясь ласково над учениками

которые были недавно * наказаны_оплеухой,

поднимая хорошенькие грозящие пальцы перед плохими маленькими мальчиками

и похлопывая хороших мальчиков [таковых] нежно.

= Молодые (мужского_пола) учителя “рисовались /”

посредством легких порицаний

и других малых проявлений \ власти

и тонкого внимания к дисциплине —

и большинство \ = учителей, \ обоих полов,

нашли <себе> дело (наверху) у = библиотечки, рядом_с = кафедрой;

и это было <такое> дело

которое часто имело <необходимость в том> чтобы быть сделанным (вновь) опять

два или три раза

(–с усиленной притворной досадой–).

= Маленькие девочки “рисовались /” \ различными способами,

а = маленькие мальчики “рисовались /” с таким усердием

что = воздух был полон \ бумажных шариков

и = шума \ драк.

И над этим всем = великий человек восседал

и излучал ~ величественную судейскую улыбку на всю = публику,

и грел- -ся на = солнце \ своего собственного величия —

поскольку он был “рисовавшимся /”, тоже.

Тут была только одна вещь недостающей

чтобы сделать Мистера Уолтерс’а восторг полным,

и это была ~ возможность \ вручить ~ Библию-награду

и выставить_напоказ ~ чудо<-ребенка>.

Несколько учеников имели <по> ~ нескольку желтых билетов,

но никто <не> имел достаточно —

он * побывал всюду среди = звездных учеников собирая_сведения.

Он *бы * отдал <всё на> свете [<все> миры], теперь,

чтобы поиметь того Немецкого паренька обратно снова со ~ здравым рассудком.

И теперь в это мгновение, когда надежда была мертва,

Том Сойер вышел вперед с девятью желтыми билетами,

девятью красными билетами, и десятью синими билетами [таковыми],

и потребовал ~ Библию.

Это было ~ громом (наружу) из ~ ясного неба.

Уолтерс был не ожидающим ~ прошения <о Библии> из этого источника

в = ближайшие десять лет.

Но тут <не> было никакого обхода вокруг этого —

тут были = удостоверенные чеки,

и они были нефальшивыми [хорошими] на (их) вид.

Том был поэтому вознесен к ~ месту с = Судьей и = другими избранными,

и эта великая новость была объявлена из штаб-квартиры {с кафедры}.

Это было = самым ошеломляющим сюрпризом \ = <последнего> десятилетия,

и такой глубокой была = сенсация

что она подняла = нового героя (вверх) до = судейского человек’а высоты,

и = школа поимела два чуда чтобы глазеть на <них> в- -место \ одного.

= Мальчики были все съедаемы (вверх) \ завистью —

но те которые страдали = наигорчайшими раскаяниями были те

кто понял слишком поздно

что они сами * внесли_вклад в это ненавистное великолепие

посредством продажи билетов \ Тому

за = богатство <которое> он * скопил \ продавая на_побелку привилегии.

Те презирали <сами> себя,

как являющихся = жертвами \ ~ хитрого обманщика,

~ коварной змеи в = траве {предателя}.

= Награда была вручена \ Тому с таким многим словоизлиянием

какое <только> = директор смог выкачать (наверх) при этих обстоятельствах;

но ему {словоизлиянию} недоставало чего-то от = подлинного потока <чувств>,

поскольку = бедного человека’а инстинкт научил его

что (тут) была ~ <темная> тайна здесь

которая могла не хорошо выносить = свет, пожалуй;

это было просто абсурдно

что этот мальчик * поместил_на_хранение

две тысячи снопов \ Библейской мудрости в своих владениях —

<в то время как и> ~ дюжина *бы превысила его вместимость, без ~ сомнения.

Эми Лоренс была горда и счастлива,

и она старалась \ заставить Тома увидеть это в ее лице —

но он хотел’не смотреть <на нее>.

Она удивилась;

потом она была только ~ чуточку обеспокоена;

затем ~ смутное подозрение пришло и ушло —

<и> пришло вновь;

она наблюдала <за Томом>;

один <его> скрытый взгляд рассказал ей кучу <всего> —

и тогда ее сердце разбилось,

и она была ревнивой, и рассерженной,

и = слезы пришли и она возненавидела <всех и> каждого.

Тома больше \ всех (–<так> она думала–).

Том был представлен \ = Судье;

но его язык был связан,

его дыхание * едва приходило,

его сердце колотилось —

отчасти из-за / = ужасного величия \ этого человека,

но большей_частью потому_что он был ее родителем.

Он *бы * хотел \ упасть вниз и поклоняться ему,

если <бы> это было в = темноте.

= Судья положил свою руку на Том’а голову

и назвал его ~ прекрасным маленьким человеком,

и спросил его каким его имя было.

= Мальчик заикался, задыхался, и выдал это наружу:

“Том.”

“О, нет, не Том, — это есть —”

“Томас.”

“А, это’есть оно.

Я <сразу> подумал <что> тут было больше <причитающееся> \ ему {имени}, может_быть.

Это’есть очень хорошо.

Но вы’имеете <еще> другое имя [одно] Я полагаю [смею_сказать],

и вы’* скáжите его \ мне, *’не вы <сделаете так>?”

“Скажи́те = джентльмену ваше другое имя, Томас,”

сказал Уолтерс, “и говорите сэр.

Вы должны’не забывать ваших <хороших> манер.”

“Томас Сойер — сэр.”

“Это’есть оно!

Это’есть ~ хороший мальчик. Прекрасный мальчик.

Прекрасный, мужественный маленький парень.

Две тысячи стихов есть ~ чрезвычайно много —

очень, очень чрезвычайно много.

И вы никогда <не> можете быть сожалеющим об = усилии

<которое> вы предприняли чтобы выучить их;

ибо знание есть стоящее больше

чем что-либо <что> тут есть в = мире;

это’есть <то> что делает великих людей и хороших людей;

вы’* будете ~ великим человеком и ~ хорошим человеком сами,

каким-нибудь днем, Томас,

и тогда вы’* посмотрите назад и скажете,

Это’есть всё благодаря \ = драгоценным <данным мне> Воскресной-школой преимуществам

из моего отрочества —

это’есть всё благодаря \ моим дорогим учителям

которые научили меня \ учиться —

это’есть всё благодаря \ = доброму директору,

который поощрял меня,

и присматривал за мной,

и дал мне ~ прекрасную Библию —

~ великолепную изящную Библию —

чтобы хранить и иметь ее всю для меня самого, всегда —

это’есть всё благодаря \ правильному воспитанию (вверх)!

Это есть <то> что вы * скажете, Томас —

и вы *’не возьмете никаких денег за эти две тысячи стихов —

нет в_самом_деле вы *’не <сделаете этого>.

А теперь вы *бы’не имели_ничего_против говорения мне и этой леди

некоторых из = вещей <которые> вы’* выучили —

нет, Я знаю <что> вы *бы’не <имели ничего против> —

ибо мы есть горды \ маленькими мальчиками которые <хорошо> учатся.

Теперь, нет сомнения <что> вы знаете = имена \ всех = двенадцати апостолов.

Хотите’не вы сказать нам = имена \ = первых двух

которые были назначены <на этот пост>?”

Том был дергающим за ~ пуговичную-дырку и смотрящим по-овечьи.

Он покраснел, теперь, и его взор поник.

Мистера Уолтерс’а сердце опустилось внутри него.

Он сказал \ <самому> себе,

<что> это есть не возможно

что = мальчик может ответить <на> = простейший вопрос —

почему * = Судья спросил его?

Всё_же он почувствовал <себя> обязанным \ заговорить (вверх) и сказать:

“Отвечайте = джентльмену, Томас — *’не будьте боящимся.”

Том всё_еще мешкал (<с> выстрелом).

“Теперь Я знаю <что> вы’* скажете <это> мне,”

сказала = леди.

“= Имена \ = первых двух апостолов были —”

“Давид и Голиаф!”

Позволим себе опустить = занавес \ жалости на = остальную_часть \ этой сцены.
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